XO3UPT'Y 3AMOH UHIJIN3 BA Y3BEK TUJIJIAPUJIA TEHT
BOFJIAHI'AH KYIIIMA TAIIVIAPHUHT JINHIT'BO — KOTHUTUB
ACOCIJIAPU.

Kapumosa Illaxno3a, YKUTyBUH
daproHa JaBjIaT YHUBEPCUTETU

Annomayusa: Ywoy maxonaoa xo3upeu 3aMoH UH2Iu3 6a y30ex muunapuoa
mene 002NaHeaH KYWMA 2ANJAAPHUHS JIUHS80-KOSHUMUE AcCOCIapu  maxiul
KUTUH2AH.

Kanum cy3nap: xywma ean, mene 0OoeniaHean Kywma 2an, JAUH2E0-
KO2HUMON02Us, OONAHUUL.

XO03Upru 3aMOH HHIVIM3 Ba ¥30€K TWiUIapuja TEHr OOFJIaHraH KyIiMma
raljlapHUHT JIMHTBO — KOTHUTUB acCOCIIapUHHM CPUTHUIIA aBBaJi0 JIMHIBO —
KOTHUTOTOJIOTHSI XaKuja KHCKada TYxTanuO yrcak. JIMHrBO — KOTHUTONOTHUSL Oy
dukpnam KapaCHUHM UAOpa KWIYBUYM YMYMUW TPUHIMIUIAD WHUFUHIUCH.
Cy3n0BUMHHUHT (DUKpIAIT JOMpACH alHM MYJOKOT >Kapa¢HUJa Io3ara YUKaIu.
WNHCOH UapOK 3TraH HapCacCHMHH THJI OPKAJIM HaMOCH Kuilaau. THil UAPOK KUITYyBUYH
MEXaHM3M, OeNTuiap TU3UMH, MAabIyMOT aaMaluin Bocutaaup. boika cy3 Ounan

alTrasja, JMHTBO — KOTHUTOJIOTUSSHUHT O0OBEKTH Oy THIIIUD.

Kornuronorus cy3u notuHua “‘cognitio — aHrjam’” cy3uaaH OJWHTaH
O0ynub, yHMHr acocuHH ‘‘concept — TymryHuya” Tamkui dtagud. Cy310Bun
TACBUPJIAMOKYM OYJTaH XOJaTHHU JacTiad WAPOK OSTUINM, aHaIu3 — CHUHTE3

KapacHaapuHu Oocu® Yrumm kepak.! KoHument MaBxym OYaraH MaHTHKHUIH
TyHIyH4Ya XWCcOoOMaHuO, Twina y3 uOJaCHUHU TONMAryHra Kajaap JIMHTBHCTHK
TylryH4da 0yma onMaian. JIMHrBo — KOTHUTOJIOTHsA1a O0SbKTHB PEAUTMKHHA KaH1ai
aHTnam myxumaup. byHna, ukku GakTop yCTYHIIUK KUAJIaIH:

1. OOBEKTUB peATUTHK;

2. OOBEeKTUB pealTUKHA U(POIaTOBYHM BOCUTATIAD;

Xommmos, M. F. TapKMMaHHWHT JIMHIBO-KOTHUTHMB acOCIapd Ba JIMHIBO-KYJIbTYPOJNOIHMK JKHXaTiapu /
MaJaHUATIIApapo Ba WIMHH-TEXHHK aJlOKajap/ia TapXXMMaHUHT YpHH XaMmaa poiu: PecnyOnwka wiMuii-amannit
amKyMaHU MaTepHauiapy Tytuiamu. — Hamanran: AJY, 2014.



bapua Oopnukaaru mpeameTiapHu OWp XU Kypaau, TYIIYHaId, UIPOK
3TajaM JIEKHH, Xap Xu1 udoaanaiiau. by andarra Tuia opkaiu aMmaira OmMpUiIaIm.

XO03Upru 3aMOH MHIJIN3 Ba Y30€K TUIUIApHaa XaMm TEHT OOfjaHTaH KyliMa
ramiap Mapxyja OYnuO, y ramn KypuIUIIMHUHT aJloXyjaa TUMU XucoOnaHaau. by
WMKKJ TWIJIa TTapaTakCUC KyJaa SIKUH TylIyHUanap xucoOmaHaau. Jlekun, xap Oup
TWIHUHT Y3UTa XOC XYCyCHSTJIapuJaH KenuO 4ukuO Typiauya wudojanaHagu.
[TapaTakCUCHUHT KypWJIHMII YCyJUIapu, Ma3MyH — MYHOca0aT TypJiapu, OOFJIOBYH
BOCHTAJapu XaM HHIVIM3 Ba Yy30eKk Twulapuaa Oup-Oupura »kyjaa VXImaril.
dakarruHa, TWUIApJa aKC JTraH KYPUHHUIIAPU TypJIUYaaup. YJIAPHUHT Xap
Oupwura amoxujaa TYXTaiaubd yrcak.

Tenr Oofmanran kymma rarmiap Ae0 y3apo TEHr OOFJIOBUMWIAp CpaMHjia
OMpHUKKaH, Ma3MYHHU Ba TY3WJIUIIUTA Kypa OMp OYyTYHJIUKHHU TAIIKWJ 3TraH KyIiMa
ramn TypJjapura anTuiIaan.

Wurnu3 tunuaa teHr OornanraH kymMa rarmmap “Compound sentences”
neb ropuTHiIanu Ba Kyhuaaruda tabpud Oepuiamu: “A compound sentences has
two or more independent clause that are usually joined by a coordinating
conjunction, conjunctive adverb and semicolon.” SIpau: “Tenr O6ofnaHTaH Kyma
raruiap MKKMA Ba YHJAH OPTHK MYCTaKWJI KHCMJIapAaH TallKWUiI TOMUO, 0JaT/a TeHT
OofoBUMIIAp, OOFJIOBYM PABUILIIONLIAD XaM/la HYKTalu BEPTyJb TUHUII OEITUCH
opkanu Oornmanann.” KymMa ram Kucmiaapu y3apo TEHr MyHocabartra 3ra Ba Xap
Oupu VY31 ajoxyaa XaM axaMmHusaT KacO OJTUIIM MYyMKWH. Yiap OOFTaHMII
BOCHUTAJIapura Kypa Kylujaara Typiapra OyauHaau:

1. bornoBummap: and, but, yet, or, neither, nor, neither...nor, not or, but
(also), still, either...or, nor, for, so, however, nevertheless, whereas, now...now.

Muconnap:

It was a nice place, and Mr. and Mrs. Witla were rather proud of it. (Iser)

The man had his head a little lowered, but the woman held her head.
(Lindsey)

He knew there were excuses for his father, yet he felt sick at heart.

Take it or leave it.



He did not tell me, neither did he seem offended. (Thomson)

He did not play at school, nor did he study. (London)

Neither the moon was visible in this dark night, nor were stars.

Not only was he dissatisfied, but he was extremely indignant.

It is raining, still we must go out. (LDCE)

Either you don’t speak distinctly, or I do not hear well. (Ganshina)

He did not play at school, nor did he study. (London)

I shan’t buy it, for I can’t afford it. (Ganshina)

There is not a cab anywhere, so | want to have your carriage. (Voynich)

My room is small, however it is very comfortable. (LCDE)

This year’s fall in profits was not unexpected, nevertheless it is very
disappointing. (LDCE)

They want a house, whereas we would like to live in a flat. (LCDE)

Now it rained, now it snowed.

2. bornopun papunutap: therefore, otherwise, (or) else, consequently,
hence, thus, accordingly, then.

Mucomnnap:

They lost the bet, therefore they must pay. (BARS)

You’d better go now, otherwise you’ll miss your train. (LDCE)

Don’t come near me with that look, else I’ll knock you down. (Eliot)

The bank refused to help the company, consequently it went bankrupt.
(LDCE).

3. Taptud wudonmamoBunm cy3map Ba Oupukmanap: first... second...
third..., firstly... secondly..., first(ly)... then, at first... then, at the end, at the
beginning... Ba X.k. Mucosap:

First, I don’t know him, second I’ve done nothing to him.

Firstly he is a cheat, secondly he is a liar

4.  AHTOHUMHK OMpUKMamap:

His car is old, mine is new.

Nights are short, days are long.



5. Ilapamnen Kypuiamanap:

No pains, no gains

No longer pipe, no longer dance

6. Hutonanms:

The wind blew, the clouds gathered, the rain fell. | looked, I called, no one
answered (Dickens).

The month was July, the morning fine, the glass-door stood ajar, through it
played a fresh breeze (Bronte).

By «xymma rammapHuHr Kucmilapu —Oup-Oupiapu  OujaH — caHaln
MHTOHALIMSCHU epJlaMu/ia OOFJIaHTaH.

7. MaHTuKuil OOFJIaHUIII:

The light is on in the room, there is someone there.

Don’t go out, you may catch cold.

BornoBuncu3 Ba OOFJIOBUH paBUILIIapCHU3 OorJIaHrad KyMMa rariapHyuHIr
KHCMIJIApUHHU 60Fnauma KeCumiiapaaru (I)C’LJIJIapHI/IHF 3aMOH, Maﬁﬂ, maxc, COH,
TacIWK, WHKOp (opmamapu Ba MablyM JIEKCUK OHPIUKIAp XaM MYXHUM POJI
VUAHAUIN.

bornanran xymma ramiap 00IIka TUIIApAaruieK HHIJIA3 THINAA XaM
énMK Ba OYMK TypJiapra OYJIMHAIH.

1. The birds sing their small hearts out, the band plays its gayest tun the
white clouds race in the high blue heavens (Galsworthy).

2. The room was dark, but the street was lighter (Dickens).

Take it or leave it (Barkhudarov).

He did not play at school, nor did he study (London).

Oupk KyIIMa ramiap CnuK KyliMa TamjiapiaH TapKUOUJard TEHTJIUK
acocuza OOFJIaHTaH COJJIA Talulap COHMHUHI 4YerapajlaHMaraHjiurd Owian Qapk
KUWJIaaH. Exu KYIlIMa Tarjapiard TEHIJWJIWK acocujia OOFJaHraH TrarulapHUHT
COHM, OJaTaa, UKKUTA Oyiagu, OYMK KyIIMa ramjiapia YJapHUHT COHUHHU

MCTaraHya KynaiTHpULI MyMKKH.,

2 }Ocynos V. VIHru3 THIIM TpaMMATHKACHIaH YHEBEpCcaT Ky/umanma. —T.: 2014. -275 6.



V36ex Tummma Sca TapkmOMAarM CoOANa TAaIUIAPHUHT §3ap0  Ma3MyH
MyHocabaTura Kypa O0fjaHTraH KyIiMa ramiap Kyiuaara typiapra OyJInHaau.

1. bupuktupyB MyHoca0aTiau OofiaHraH KymiMa ramiap. byHpaih kymima
ramap TapKUOUAaru cojjia ramiap y3apo 6a, xamoa OOFIOBUMIAPH, XaM, -y(-10),
-0a 10KJ1aMajapu epaamuaa OofiiaHaau Ba MalT, cabad HaTUka MyHOcabaTIapuHu
ndonananu.

Mashg,, ulotlar tugadi va hamma o,, z uyiga targaldi.

Odam qo,, li tegdi-yu, tashlandiq yerlar obod bo,, /di.

Qattiq izg,, irin ko,, tarildi-da, hech Kimuydan chigmay qo,,ydi.

2.3unnoB MyHocabaTnu OofjlaHraH Kymma ramuap. byHpail rammap
TapKuOUJaru Cojia ramiap y3apo ammo, JekuH, oupox OOFIOBUWIAPH, -V(-10), -
0a KJIaMalapu epaamMuaa OorIaHaIn.

Yurtimizning bu kuni chiroyli, lekin ertasi yanada chiroyliroq, baxtliroq
bo,, ladi.

Havo ochildi-yu, harorat sezilmadi.

3. AiiupyB MyHocabatiu OofjlaHaraH KymiMa rarmjiap. byHmail kymma
ramiap TapkuOwiard cojaja ramiap  y3apo  20X...20X, €..e,  eKU...eKu,
bav3an...6av3an, O0am...0am, exyo..exyo ¢paamupa OofiaHagu. AWHPYB
OOFJIOBUMJIMK OOFJaHTaH KyIlIMa Taruiap BOKea XOJMCAJIAPHUHT TajlMa-Tall
OYIWIIMHA ¢KHU yJIapJiaH Oupu coaup OVaumuHu udoaanangm.

Goh osmonni tutib ashula yangrar, goh allagayerdan garmon tovushi
eshitilib golar edi.

4. Nakop wMyHocabatnu OofiaHraH KymmMa raruiap. byHpait rammap
KHCMJIapH ¥3ap0 Ha WHKOP IOKJIaMacH OpKaju OOFIaHa Iu.

Na suv bor, na biron yemish golibdi.

5. bynca, sca cy3napu epaamuaa Oofiarad Kymma ramiap. bynngai kymma
raruiap KucMJiapy ypracuja 3ujyianl ¢Ku Kuecaam MyHocabatinapu udoaaianay,

6ynca, aca cy3mapu KMECIaHyBYU CYy31aH KEHUH Kenaau.

3 Xampoes M. A. Ona twmm. Vkys kymranma. —T.: 2008. -112-113 6.



1.

Otabek sukutda, O, ,zbek oyim bo,,Isa boshi bilan “shundog’” ishorasini
berar edi. (A.Qod.)

IOxopupgarn wmucoinapiaH IoyjJap aHIVIAIIWIAAUKH, XO3UPIHM 3aMOH
MHIIIA3 Ba y30€K Twiapujaa XaM TEHr OOFJlaHTaH KylIMa Tamjiap Kuhechanl,
3HMJIIAIN, WIN XapaKaTHUHT OWp BaKTAa €KW OMPUH KETHH COAHMP OYJITaHIMTUHU
ndonad, TeHr OOFJIaHTaH KyIIMa Tam KUCMJIApH ¥y3apo TEHIJUK MyHocabaTuaa
OynmuuuuruHu ucbotnabd O6epmokna. by wkku Twima xam MasMyH MyHoca0atra
Kypa Typnapu sxkyaa skuH. lllyHaman kenu® 4ukuO, yiapiaH aHTJIANINJIaJWTaH

MabHO Ba TYLIYHYaJap XaM y3apo XaMOXaHIJIUK KacO 3Taju.
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